
No. 35712

Estonia
and

France

Agreement between the Government of the Republic of Estonia and the Government
of the French Republic on the readmission of persons residing without
authorization. Tallinn, 15 December 1998

Entry into force: 15 April 1999, in accordance with article 20

Authentic texts: Estonian and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: Estonia, 13 May 1999

Estonie
et

France

Accord entre le Gouvernement de la Rkpublique d'Estonie et le Gouvernement de la
Republique franmaise relatif a la r6admission des personnes en situation
irr6guliere. Tallinn, 15 d6cembre 1998

Entree en vigueur : 15 avril 1999, conform~ment ti l'article 20

Textes authentiques : estonien etfranqais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Estonie, 13 mai 1999



Volume 2063, 1-35712

[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN

PRANTSUSE VABARUGI VALITSUSE
JA

EESTI VABARIIGI VALITSUSE VAIEUNE
RiIGIS EBASEADUSLIXULT VUBIVATE ISUCUTE TAGASIVOTMISE

KOKKULEPE

PRANTSUSE VABARIIG! VALITSUS JA EESTI VABARIIGI VALITSUS,

edaspidi nimetatud lepngupooled",

soovides arendada lepingupoolte vahelist koosumd,

ebaseadusliku migratsiooni takestamiseks tehtavate rahvusvaheliste pingutuste raames,

austades siseriiklikus seadusandluses, samuti rahvusvahelistest lepingutest ja konventsioonidest,
mifle poolteks nad on, tulenevaid Oigusi, kohustusi ja garantiisid, on vastastikkuse phimttel
leppinud kokku alljArgnevas:

I - LEPINGUPOOLTE KODANIKE TAGASIVOTMINE

Artikkel I

I - Kumbki lepingupool v~tab teise lepingupoole taotluse alusel ja lima formnalsusteta tagasi oma
tritooriumile iga isiku, kes ei vasta v8i kes eam ci vasta taotluse esitanud lepingupoole
turitooriumile sisenemiseks v~i seal viibimiseks esitatavatele tingimustele, kul on testatud v~i
eeidatak.e, et isikul on taotluse saanud lepingupoole kodakondsus.

2 - Taotluse esitanud lepingupool v5tab samadel tingimustel ja ilma formaaisusteta tagasi oma
taTitooriumilt 10ikega I koosklas vAljasaadetud isiiw teise lepingupoole taoduse alusel, kui
hilisem kontrollimine nlitab, ct isikl ei olnud taotluse saanud lepingupoole kodakondsust taotluse
esitanud lepingupoole territooriumilt lahkumise hekel.

3 - Kaesoleva artikl mattes peavad Iaikes I nimetatud isikud suutelised igal hetkel t~estada, mis
ajal nad on sisenenud Ecsti Vabariigi territooriumile Eesti lepingupoole puhul, Schengeni
lcpingtuiikide territooriumile Prantsuse lepingupoole puhul. Vastasel korral kAsitletakse neid isikuid
vastavalt selle lepingupole seadusandlusele kui riigis ebaseaduslikult viibivaid.

Artikkel 2

I- lmku kodakondsus peetakse tbendatuks jgrgnevate kehtivate dokumentide alusel:

- kodakondsuse tunnistus,
- mllAms naturalisatsiooni vai kodakondsuse taastamise kohta,
- pass,
- siseriiklik isikutunistus.
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2 -Kodakondsust eeldatakse jargnevate asjaolude alusel:

-celnevas loikes nimetatud kehtivuse kaotanud dokument,
- taotluse saanud lepingupoole ametiv6imude poolt saadud isikut tbendav dokument,
(juhiluba, sdjavAepaberid jne.)
-konsulaarkaart v6i perekonnaseisu dokument,
- kehtivuse kaotanud elamisluba voi -t~end, mille Ohe lepingupoole kodanikule on vilja
andnud teine lepingupool,
- fotokoopia Ofhest eelnimetatud dokumendist,
-taohuse esitanud lepingupoole administratiiv- v~i kohtuv~imude poolt saadud kanesoleva
isiku deklaratsioon,
-protokolli kiriapandud heausksetc tunnistajate tunnistused,
- keel, mida k~nealune isik rMgib.

Artikkel 3

1 - Kui kodakondsust ecidatakac arkli 2 lMikes 2 nimetatud asjaolude alusel, annavad taotluse
smnud lepingupoole konsulaarv6imud viivitmata vAlIja reisidokumendi.

2 -Juhul kui tekib kahtlus kodakondsuse celdamise aluseks olevate asjaolude osas vai kui neid
asjolusid ci ole, teostavad taotluse saanud lepingupoole konsulaarvaunud kolme paeva jooksul
alates tagasivtmise taotlusest k~nesoleva isikuga husitluse.

Kui intervjuu kAigus selgub, et k~nesoleval isikul on taotluse saanud lepingupoole kodakondsus,
amvad konsulaarvbimud kohe vAIja sisenemisloa.

Ariikkel 4

I -Andmed, mida peab sisaldama tagasivbtmistaotlus, samuti taotluse esitamise tingimused
Mihaksc cue molema lepingupoole pideva ministri vahel sSlmitud protokoilis.

2 -Trmspordikulud kuni isikute tagasivOtmise taotluse saanud lepingupoole piirini kannab taotluse
egltanud lepingupool.

II - KOLMANDATE RIIKIDE KODANIKE TAGASIV)TMINE

Artikkel 5

1 - Kumbki lepingupool vOtab tagasi oma territooriumile teise lepingupoole taotluse alusel ning
1m fonnaalsusteta kolmanda riigi kodaniku, kes ei vasta vdi kes enam ei vasta taotluse esitanud
lpngqmole territooriumile sisenemiseks v~i seal viibimiseks vajalikele tingimustecle, kui on
gestuud, et see kodanik on sisenenud selle lepingupoole territooriumile p=rast viibimist vdi
I&Miastu taotluse saanud lepingupoole territooriumil.
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2 - Kumbki lepingupool vatab tagasi oma ternitooriumile teise lepingupoole taotluse alusel ning
ilma formaalsusteta kolmanda riigi kodaniku, kes ei vasta v6i kes enan ci vasta taotluse esitanud
lepingupoole territooriumile sisenemiseks vdi seal viibimiseks vajalikele tingimustele, kui sellel
kodanikul on Ulksk~ik milline taotluse saanud lepingupoole poolt vfljaantud kehtiv viisa vai
elamisluba.

Artikkel 6

Artiklis 5 ettenghtud tagasiv6tmise kohustus ei aiene:

a) nende kolmandate riikide kodanike suhtes, kellel on taotluse esitanud lepingupoolega
Mine piir,

b) kolmandate riikide kodanike suhtes, kellele on antud parast vdi enne nende lahkumist
taotluse saanud lepingupoole territooriumilt vdi pArast nende sisenemist taotluse esitanud
lepingupoole territooriumile selle lepingupoole poolt viisa v~i elamisluba,

c) kolmandate riikide kodanike suhtes, kelle viibimine taotluse esitanud lepingupoole
territooriumil on kesinud rohken kui kuus kuud,

d) kolmandate riikide kodanike suhtes, kellele taotluse esitanud lepingupool on andnud
pagulase staatuse New York'i 31. jaanuari 1967. a. protokolliga parandatud Genfi 28. juuli 195 1. a.
pagulasseisundi konventsiooni rakendamise alusel v6i kodakondsuseta isiku staatuse New York'i
28. septembri 1954. a. kodakondsuseta isikute staatuse konventsiooni rakendamnise alusel,

c) kolmandate riikide kodanike suhtes, kelle lepingupool on saatnud vahetult valja nende
p&fitolumaale v6i kolmandasse riiki.

Artikkel 7

Arikll 5 rakendamiseks ptltavad lepingupooled esmaj&jekorras saata k~nesolevad isikud
nende pfitolhimale.

Artikkel 8

1 - Artikli 5 18ike I rakendamisel mairatakse kolmandate riikide kodanike sisenemine v6i
viibimine taotluse saanud lepingupoole territooriumil kindlaks k6nesolevaie isikute
teisidokumentide v6i isikutt6endavate dokumentide alusel. Samuti v6ib seda eeldada k6ike teiste
meetmete abil.

2 - Andmed, mis peavad tagasivdtmistaotluses naidatud olerma, aga samuti taotluse esitarnise
lingimused nAhakse ette protokollis.

3 - Transpordikulud kuni isikute tagasiv6tmise taotluse saanud lepingupoole piirini kannab
taotluse esitanud lepingupool.
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Artikkel 9

Taotluse esitanud lepingupool v~tab oma territooriumile tagasi isikud, kWr parast kontrolli,
mis on tehtud peale isikute tagasivdtmist taotlust saava lepingupoole pool, selgub, et nad ei
vastanud taotiuse esitanud lepingupoole territooriunilt lahkuxnise hetkel artiklis 5 satestatud
fingimustle.

III - TEISED TAGASIVOTMISE JUHTUMID

Artikkel 10

Kahjustamnata 28. septembri 1954 aasta kodakondsuseta isikute Oigusliku staatuse New
Yorgi konventsioonis stitestatut, v6tavad lepingupooled ilma formaalsuste ja viivitanata tagasi
isikud, kellel ei ole fihe v6i teise lepingupoole, v6i m5ne kolmanda riigi kodakondsust ning kellele
on vlljastatud taotluse saanud lepingupoole elamisluba.

Kjesolev sate on samuti rakendatav nende isikute suhtes, kelle elamisluba on pirast tema
isenemist taotlust esitanud lepingupoole territooriumile oma kehtivuse kaotanud vai sellest ei ole

ma6dunud kaht aastat. Territooriumile sisenemine tahendab prantsuse lepingupoole puhul
Schengeni lepinguriikide territooriumile sisenemist, ning eesti lepingupoole puhul Eesti Vabariigi
territooriumile sisenerist.

Artikkel 11

Juhul, kui celmises artiklis nimetatud isikul pwidub taotluse saanud lepingupoole
reisdokument vai elamisluba, eeldatakse isiku kuulumist eelmises artiklis nimetatud isikute hulka
protokoflis nimetatud asjaolude alusel.

Kobe parast tagasivtrnistaotluse kAttesaamist valjastavad taotluse saanud lepingupoole
konsldaarvaimud asjassepuutuvale isikule reisidokumendi.

Kahtiuse korral viivad taotluse saanud lepingupoole konsulaarv~imud kolme pAeva jooksul
ilbi kanealuse isiku kfasitluse. Juhul, kui kflsitluse tulemusena selgub, et kOnealune isik vastab
Utiklis 10 satestatule, valjastavad konsulaarvaimud talle reisidokumendi.

IV - LABISO1T SEOSES VALJASAATMISEGA

Artikkel 12

1 - Kumbki lepingupool viimaldab teise lepingupoole taotlusel labida omna territooriurn
kohnandate riikide kodanikel, keda taotluse esitanud lepingupool saadab maalt vilja.

IAbisoit v6ib toimuda m66da maismaad v~i libi bhu.
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2 - Taotluse esitanud lepingupool vOtab endale kogu vastutuse, et vflismaalase transiit
jiatkub sihtriigini ning kohustub vlismaalase tagasivOtma, kui vgljasaatmine ei osutu mingil
p6hjusel vfimalikuks.

3 - Kui Ifbis8it peab toimuma politseieskordiga, kindlustab taotluse esitanud lepingupool
selle 8hus kuni taotuse saanud lepingupoole lennuvfaljadeni, ecidusel et eskort ei lahku nende
lennuvAljade rahvusvahelisest tsoonist Kui labis6it eskordi saatel peab jatkuna m6Oda maismaad
taotluse saanud lepingupoole tenitooriumil, kindlustab eskordi jatkumrise taotluse saanud
lepingupool, kusjuures taotluse esitanud lepingupool halvitab selleks tehtud kulutused.

4 - Taotluse esitanud lepingupool garanteerib taotluse saanud iepingupoolele, et
vljismaalasel, kellele on lubatud I bi s8ita, on s~idupilet ja reisidokument sihtriigini.

Artikkel 13

LAbis~iduloa taotlus maalt vAjasaatmiseks esitatakse otse padevatele ametivdimudele,
vastavalt protokollis sgtestatud tingimustele.

Artikkel 14

LAbisaidu lubamisest scoses vfljasaatnisega v~ib keelduda:

- kui vilismaalane v~ib sihtriigis sattuda tagakdusatuks orna rassi, usu, kodakondsuse, teatud
sotsiaalsesse gnuppi kuulumise v6i oma poiitiliste t~ekspidamiste prast;

- kui vdlismaalast v~idakse siOidistada vi ta vaidakse siuriigi kriminaalkohtus sAldi m8ista
lAbisbidule ecinevate asjaolude pkast;

- kui vadismaalast v6idakse stl0distada vdi ta vdidakse labisciduriigi kriminaalkohtus sftildi
m~ista libis6idule eelnevate asjaolude prast vAlja arvatud ebaseadusliku piiriOletamisega seotud
fikkumised.

Artikkel 15

Transpordikulud kuni sihtriigi piirini ning sanuti v6imaliku tagasis~iduga seotud kulud
kannab taotluse esitanud lepingupool.

V - ANDMEKAITSE

Arfikkel 16

Kdesoleva kokkuleppe rakendamiseks vajalikke isikuandmeid peab ktisitlema ja kaitsma
m6iemas riigis kehtivat isikuandmete kaitset puudutavat seadusandlust jrgides.
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SelleSt hlenevalt

m) kasutab taotluse saanud lepingupool edastatud andmeid ainult kAesolevas lepingus
M gtLad otstarbeks,

b) kumbkd lepingupool informeerib taotluse alusel teist lepingupoolt edastatud andmete

c) cdastatud isikuandmeid vaivad kasitleda ainult kokkuleppe taidesaatmiseks kompetentsed
aml vimud. Andmeid v~ib anda edasi teistele isikutele ainult siis, kui andmeid edastanud
Iqngupool on selleks celnevalt andnud oma kirjaliku n8usoleku.

VI - CLD- JA LOPPSATrED

Artikkel 17

Miezma lepingupoole kompetentsed ametivaimud teevad koostd5d ning vajaduse korral
Imzilteeivad omavahel, et analisida kaesoleva kokkuleppe rakendamist.

Koasulteerimistaotlus esitatakse diplomantiliste kanalite kaudu.

Artikkel 18

Kilesoleva lepingu rakendamise aksikasjad mrataksw kindlaks protokollis, mis satestab:

- lenmuvlljad maismaapiiripunktidena, mida vdib kasutada vAlismaalaste tagasivdtriseks
Ding lIbisbidul sisenemiseks;

- kesk- v5i kohalikud ametivOimud, mis on kompetentsed kflsitlema tagasiv6tmise ja
IU0is~idu taotlusi;

- taotluste kasitlemise tahtajad;
- transpordikulude katmisega seotud toimingud.

Artikkel 19

I - Kksoleva kokkuleppe satted ei mdjuta lepingupooltele teistest rahvusvahelistest
kakknepetest tulenevaid kohustusi vitta vastU v6i v6tta tagasi vtlisriikide kodanikke.

2 - KA=sleva kokkuleppe satted ci takista New York'i 31. jaanuari 1967. a. protokolliga
pwadatud Genfi 28. juuli 1951. a. pagulasseisundi konvcntsiooni satete rakendamist.

3 - KAesoleva kokkuleppe saitted ei takista lepingupoolte poor inim~iguste kaitse
v"idkonnas allakijutaiud kokkulepetes sisalduvate satete rakendamist.
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Artikkel 20

I - Kumbki lepingupool teatab teisele lepingupoolele kaesoleva kokkuleppe jdustumiseks
vajalike pahiseaduslike v6i seadusandlike protseduuride tiitmisest, kAesolev kokkulepe jaustub
kolmkilmmend paeva prast viimast teadet

2 - Kumbki lepingupool vib peatada ajutiselt kL-soleva kokkuleppe rakendamise avaliku
korra, riigi julgeoleku v6i tervishoiu huvides. Peatamisest teatatakse diplomaatiliste kanalite kaudu,
ja see j~ustub alates teate kittesaamisest.

Lepingupooled teatavad Oksteisele diplomaatiliste kanalite kaudu kokkuleppe uuesti
rakendamisest, kui peataxnise p6hjused on Ira langenud.

3 - Kaesoleva kokkuleppe kehtivusaeg on kolm aastat ja teda pikendatakse vaikiva
nousolekuga sama pikkusega perioodideks. Kokkulepe on v6imalik 16petada, teatades sellest kolm
kuud cue diplomaailiste kanalite kaudu.

Selle tbenduseks on lepingupoolte selleks volitatud esindajad kiesolevale kokkuleppele alia
kiijutanud.

Koostatud ............... ..... detsexnbri 1999. aastal prantsuse ja cesi keeles,
kusjuures mlemad tekstid omavad v~rdset juriidilist jaudu.

Prantsuse Vabaiigi valitsuse nimel Esti Vabariigi valitsuse nimel



Volume 2063, 1-35712

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(QAISE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE D'ESTONIE RELATIF A

LA READMISSION DES PERSONNES EN SITUATION IRREGULIERE

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement de la R6publique

d'Estonie,

Appelks ci-dessous "les Parties contractantes",

D6sireux de d6velopper la coop6ration entre les deux Parties contractantes,

Dans le cadre des efforts internationaux pour pr6venir la migration irr6gulibre,

Dans le respect des droits, des obligations et garanties pr6vus par les l6gislations na-

tionales et des trait~s et conventions internationales auxquels ils sont partie, sur une base

de r6ciprocit6, sont convenus de ce qui suit :

I. RtADMISSION DES RESSORTISSANTS DES PARTIES CONTRACTANTES

Article 1

1. Chaque Partie contractante r6admet sur son territoire, A la demande de 'autre Partie

contractante et sans formalit6, toute personne qui ne remplit pas ou ne remplit plus les con-

ditions d'entr6e ou de s6jour applicables sur le territoire de la Partie contractante requ6rante

pour autant qu'il est 6tabli ou pr6sum6 qu'elle poss~de la nationalit6 de la Partie contractante

requise.

2. La Partie contractante requ6rante r6admet dans les m~mes conditions et sans formal-

it6 la personne 6loign~e de son territoire, conform6ment A l'alina 1, la demande de rautre

Partie contractante si des contr6les post6rieurs d6montrent qu'elle ne poss6dait pas la na-

tionalit6 de la Partie contractante requise au moment de la sortie du territoire de la Partie

contractante requ6rante.

3. Aux fins du pr6sent article, les personnes vis6es A l'alin6a 1 doivent pouvoir justifier

f tout moment de la date A laquelle elles sont entr6es sur le territoire de la R6publique d'Es-

tonie pour la Partie contractante estonienne, des Etats parties aux Accords de Schengen

pour la Partie contractante franqaise. A d6faut, elles sont r6put6es se trouver en situation

irr6guli~re au regard de la 16gislation de cette Partie.

Article 2

1. La nationalit6 de la personne est consid6r6e comme 6tablie par les documents ci-

apr~s en cours de validit6 :

- Certificat de nationalit&,

- D6cret de naturalisation ou de r6int6gration dans la nationalit6,

- Passeport,
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- Carte nationale d'identit6.

2. La nationalit6 est consid~r~e comme pr~sum~e sur la base d'un des 6lments
suivants :

- Document p~rim. mentionn6 g l'alin~a precedent,

- Document 6manant des autorit~s officielles de la Partie contractante requise et faisant
6tat de ridentit6 de l'mit~ress6 (permis de conduire, papiers militaires, etc.),

- Carte d'immatriculation consulaire ou document d'6tat-civil,

- Autorisation ou titre de s~jour p~rim6 dMlivr par rune des Parties contractantes A un
ressortissant de l'autre Partie,

- Photocopie de l'un des documents pr6c~demment 6num~r~s,

- Declaration de l'int~ress6 recueillie par les autorit~s administratives ou judiciaires de
la Partie contractante requ~rante,

- Depositions de t~moins de bonne foi consignees dans un proc6s-verbal,

- Langue parl~e par l'int~ress.

Article 3

1. Lorsque la nationalit6 est pr~sum~e sur la base des 6l6ments mentionn~s larticle
2, alina 2, les autorit~s consulaires de la Partie contractante requise d~livrent sur-le-champ
un laissez-passer.

2. En cas de doute sur les 6lments fondant la pr~somption de la nationalit6 ou en cas
d'absence de ces 6lments, les autorit~s consulaires de la Partie contractante requise proc6-
dent, dans un dMlai de trois jours A compter de la demande de r~admission, A l'audition de
'int~ress6.

Lorsqu'A l'issue de cette audition, il est 6tabli que la personne int~ress~e poss~de la na-
tionalit6 de la Partie contractante requise, le laissez-passer est aussit6t d~livr6 par l'autorit6
consulaire.

Article 4

1. Les renseignements que doit comporter la demande de r~admission et les conditions
de sa transmission sont pr~vus par un Protocole entre les ministres comptents des deux
Parties contractantes.

2. Sont A la charge de la Partie requ&rante les frais de transport jusqu'A la frontire de
la Partie contractante requise des personnes dont la r~admission est sollicit6.

II. READMISSION DES RESSORTISSANTS DES ETATS TIERS

Article 5

1. Chaque Partie contractante r~admet sur son territoire, A la demande de rautre Partie
contractante et sans formalit6, le ressortissant d'un ttat tiers qui ne remplit pas ou ne remplit
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plus les conditions d'entr6e et de s6jour applicables sur le territoire de la Partie contractante
requ6rante pour autant qu'il est 6tabli que ce ressortissant est entr6 sur le territoire de cette
Partie apr~s avoir s6joum6 ou transit6 par le territoire de la Partie contractante requise.

2. Chaque Partie contractante r6admet sur son territoire, A la demande de lautre Partie
contractante et sans formalit&, le ressortissant d'un Etat tiers qui ne remplit pas ou ne remplit
plus les conditions d'entr6e ou de s6jour applicables sur le territoire de la Partie contractante
requ6rante lorsque ce ressortissant dispose d'un visa ou d'une autorisation de s6jour de
quelque nature que ce soit, d6livr6 par la Partie contractante requise et en cours de validit6.

Article 6

L'obligation de r6admission pr6vue A l'article 5 n'existe pas A '6gard:

a) Des ressortissants des tats tiers qui ont une frontifre commune avec la Partie con-
tractante requ6rante,

b) Des ressortissants des ttats tiers qui apr~s ou avant leur d6part du territoire de la
Partie contractante requise ou apr~s leur entr6e sur le territoire de la Partie contractante
requ6rante, ont 6t6 mis en possession par cette Partie d'un visa ou d'une autorisation de s6-
jour,

c) Des ressortissants des tats tiers qui s6journent depuis plus de six mois sur le terri-
toire de la Partie contractante requ6rante,

d) Des ressortissants des ttats tiers auxquels la Partie contractante requ6rante a recon-
nu soit le statut de r6fugi6 par application de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951
relative au statut des r6fugi6s, telle qu'amend6e par le Protocole de New-York du 31 janvier
1967, soit le statut d'apatride par application de la Convention de New-York du 28 septem-
bre 1954 relative au statut des apatrides,

e) Des ressortissants des Etats tiers qui ont 6t6 effectivement 6loign6s par la Partie con-
tractante requise vers leur pays d'origine ou vers un tat tiers.

Article 7

Pour l'application de rarticle 5, les Parties contractantes s'efforceront en priorit6 de re-
conduire les personnes concem6es vers leur pays d'origine.

Article 8

1. Pour l'application de l'article 5, alin~a 1, l'entr6e ou le s6jour des ressortissants
d'tats tiers sur le territoire de la Partie contractante requise est 6tabli par les documents de
voyage ou d'identit& des personnes en question. I1 peut 6galement etre pr6sum6 par tout au-
tre moyen.

2. Les renseignements que doit comporter la demande de r6admission et les conditions
de sa transmission sont pr6vus dans le Protocole.

3. Sont A la charge de la Partie contractante requ6rante les frais de transport jusqu'A la
fronti&re de la Partie contractante requise des personnes dont la r6admission est sollicit6e.
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Article 9

La Partie contractante requ~rante r~admet sur son territoire les personnes qui, apr~s
verifications postrieures A leur r~admission par la Partie contractante requise, se rvle-
raient ne pas remplir les conditions pr~vues A l'article 5 au moment de leur sortie du terri-
toire de la Partie contractante requ~rante.

III. AUTRE CAS DE READMISSION

Article 10

Sans prejudice des dispositions de la Convention de New York du 28 septembre 1954
relative au statut des apatrides, les Parties contractantes r~admeftent, sans formalit& et sans
dMlai, les personnes qui ne possbdent pas la nationalit6 de l'une ou l'autre des deux Parties
contractantes, ni la nationalit& d'un pays tiers et qui sont titulaires d'une autorisation de s6-
jour de la Partie requise.

Cette disposition vaut 6galement pour les personnes dont la validit6 du titre de s~jour
a expir6 apr~s 'entr6e sur le territoire de la Partie requ6rante ou depuis moins de deux ans.
L'entr6e sur le territoire s'entend, pour la Partie contractante frangaise, par l'entr~e sur le ter-
ritoire des Etats parties aux Accords de Schengen et, pour la Partie contractante estonienne,
par 'entr6e sur le territoire de la R~publique d'Estonie.

Article 11

Lorsque les personnes mentionn~es l'article precedent ne poss~dent pas un document
de voyage ou un titre de s6jour d61ivr6 par la Partie contractante requise, leur qualit6 est
pr6sum6e sur la base des 616ments figurant au Protocole.

Les autorit6s consulaires de la Partie contractante requise d6livrent sur-le-champ,
apr~s r6ception de ]a demande de r6admission, un laissez-passer la personne concem6e.

En cas de doute, les autorit6s consulaires de la Partie contractante requise proc~dent,
dans un d6lai de trois jours, A l'audition de l'int6ress6. Si A lissue de cette audition, il est
6tabli que la personne concem6e relve des dispositions de larticle 10, le laissez-passer est
aussit6t d6livr6 par 'autorit6 consulaire.

IV. TRANSIT POUR ELOIGNEMENT

Article 12

1. Chacune des Parties contractantes, sur demande de rautre, autorise le transit sur son
territoire des ressortissants d'ttats tiers qui font robjet d'une mesure d'61oignement prise
par la Partie requ~rante.

Le transit peut s'effectuer par voie terrestre ou par voie a~rienne.
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2. La Partie contractante requ~rante assume l'entire responsabilit6 de la poursuite du
voyage de l'6tranger vers son pays de destination et reprend cet 6tranger si, pour une raison

quelconque, la mesure d'6loignement ne peut Etre ex~cut~e.

3. Lorsque le transit doit s'effectuer sous escorte polici~re, celle-ci est assur~e par la
Partie contractante requ~rante par la voie adrienne jusqu'aux a~roports de la Partie requise,
A condition qu'elle ne quitte pas la zone internationale de ces a~roports. Si le transit sous
escorte doit continuer par la voie terrestre sur le territoire de la Partie contractante requise,
la poursuite de l'escorte est assur~e par la Partie contractante requise, A charge pour la Par-
tie contractante requ~rante de lui rembourser les frais correspondants.

4. La Partie contractante requ~rante garantit A la Partie contractante requise que
l'6tranger, dont le transit est autoris6, est muni d'un titre de transport et d'un document de
voyage pour le pays de destination.

Article 13

La demande d'autorisation de transit pour 6loignement est transmise directement entre
les autorit~s concem~es, dans les conditions pr~cis&es par le Protocole.

Article 14

Le transit pour l'6loignement peut 8tre refus6:

- Si l'6tranger court dans l'tat de destination des risques de persecution en raison de
sa race, de sa religion, de sa nationalit6, de son appartenance A un certain groupe social ou
de ses opinions politiques;

- Si l'6tranger court le risque d'etre accus6 ou condamn6 devant un tribunal penal dans
l'tat de destination pour des faits ant&rieurs au transit;

- Si l'6tranger court le risque d'Etre accus6 ou condanm6 devant un tribunal penal dans
lttat de transit pour des faits ant6rieurs au transit A l'exception des infractions li&es au pas-
sage clandestin de la fronti~re.

Article 15

Les frais de transport jusqu'A la fronti~re de lttat de destination, ainsi que les frais lis
un 6ventuel retour, sont a la charge de la Partie contractante requ&rante.

V. PROTECTION DES DONNtES

Article 16

Les donn~es personnelles n~cessaires pour I'application du prrsent Accord doivent tre
traitres et protrg~es compte tenu des l6gislations de protection des donnees en vigueur dans
chaque Etat.

Dans ce cadre,
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a) La Partie contractante requise n'utilise les donn~es communiquees qu'aux fins pr6-
vues par le present Accord,

b) Chacune des deux Parties contractantes informe, A sa demande, l'autre Partie con-
tractante sur l'utilisation des donn~es communiqu~es,

c) Les donn~es personnelles communiqu~es ne peuvent Etre trait~es que par les au-
torit~s comp~tentes pour 'ex6cution de l'Accord. Les donn~es ne peuvent 8tre retransmises
Sd'autres personnes qu'avec l'autorisation pr~alable 6crite de la Partie contractante qui les

avait communiqu~es.

VI. DISPOSITIONS GtNERALES ET FINALES

Article 17

Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes coop~rent et se consultent en
tant que de besoin pour examiner la mise en oeuvre du present Accord.

La demande de consultation sera pr~sent~e par le canal diplomatique.

Article 18

Le Protocole determinant les modalit6s d'application du present Accord fixe
6galement :

Les a~roports ainsi que les postes fronti~res terrestres qui pourront 8tre utilis~s pour la
r~admission et 'entr6e en transit des 6trangers;

- Les autorit~s centrales ou locales habilit6es A traiter les demandes de r~admission ou
de transit;

- Les d~lais de traitement des demandes;

- Les procedures de r~glement des frais de transports.

Article 19

1. Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux obligations d'admis-
sion ou de r~admission des ressortissants &trangers r6sultant pour les Parties contractantes
d'autres accords internationaux.

2. Les dispositions du present Accord ne font pas obstacle A l'application des disposi-
tions de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951 relative au statut des r~fugi~s, telle
qu'amend~e par le Protocole de New-York du 31 janvier 1967.

3. Les dispositions du present Accord ne font pas obstacle A l'application des disposi-
tions des accords souscrits par les Parties contractantes dans le domaine de la protection des
Droits de l'Homme.
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Article 20

1. Chacune des Parties contractantes notifiera a l'autre 'accomplissement des proc&-
dures constitutionnelles ou 16gales requises en ce qui la concerne pour l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord qui prendra effet trente jours apr~s la r6ception de la demi~re notifica-
tion.

2. Chacune des Parties contractantes peut suspendre provisoirement l'application du
pr6sent Accord pour des raisons d'ordre public, de s6curit6 ou de sant6 publiques. La sus-
pension sera notifi6e par la voie diplomatique et prendra effet A compter de la r6ception de
la notification.

Les Parties contractantes se notifieront par la voie diplomatique la remise en applica-
tion de l'Accord lorsque les raisons de la suspension auront disparu.

3. Le pr6sent Accord aura une dur6e de trois ans renouvelable par tacite reconduction
pour des p6riodes d'6gale dur6e. 11 pourra Etre d6nonc6 avec pr6avis de trois mois par voie
diplomatique.

En foi de quoi les repr6sentants des Parties contractantes, autoris6s i cet effet, ont ap-
pos6 leur signature au bas du pr6sent Accord. Fait A Tallinn, le 15 d6cembre 1998 dans les
langues frangaise et estonienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique Frangaise:

J. J. SUBRENAT

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Estonie:

R. MALK
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[TRANSLATION - TADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC ON
THE READMISSION OF PERSONS RESIDING WITHOUT AUTHORIZA-
TION

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the French Repub-
lic, Hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desirous of developing cooperation between the two Contracting Parties,
Within the framework of international efforts to prevent unauthorized migration,

In conformity with the rights, obligations and guarantees contained in their national
legislation and with the treaties and international conventions to which they are parties, on
the basis of reciprocity, have agreed as follows:

I. READMISSION OF NATIONALS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article I

1. Each Contracting Party shall readmit, at the request of the other Contracting Party
and without any formality, persons who do not, or who no longer, fulfil the conditions in
force for entry or residence in the territory of the requesting Contracting Party, provided
that they are proved or presumed to possess the nationality of the requested Contracting
Party.

2. Persons removed from the territory of the requesting Contracting Party pursuant to
paragraph 1 shall be readmitted by that Party at the request of the other Contracting Party
under the same conditions and without any formality, if it is subsequently found that they
did not possess the nationality of the requested Contracting Party at the time when they left
the territory of the requesting Contracting Party.

3. For the purposes of this article, the persons referred to in paragraph 1 must be able
at any time to prove their date of entry into the territory of the Republic of Estonia (for the
Estonian Contracting Party) or the territory of States parties to the Schengen Agreements
(for the French Contracting Party). Otherwise they shall be deemed to be in breach of the
respective Party's legislation.

Article 2

1. The nationality of the person concerned may be proved by means of valid documents
as follows:

A certificate of nationality,

A naturalization decree or decree of recovery of nationality,

A passport,



Volume 2063, 1-35712

A national identity card.

2. A presumption of nationality may be established by means of one of the following:

Any expired document listed in the preceding paragraph,

A document issued by the competent authorities of the requested Contracting Party
showing the identity of the person concerned (driving licence, military papers, etc.),

A consular registration card or civil registry document,

An expired residence permit or residence paper issued by one of the Contracting Par-
ties to a national of the other Party,

A photocopy of any of the documents listed above,

A statement by the person concerned, as taken down by the administrative or judicial
authorities of the requesting Contracting Party,

Officially recorded depositions of good-faith witnesses,

The language spoken by the person concemed.

Article 3

1. Once a presumption of nationality has been established on the basis of the support-
ing evidence mentioned in article 2, paragraph 2, the consular authorities of the requested
Contracting Party shall immediately issue a laissez- passer.

2. Where supporting evidence for the presumption of nationality is open to doubt or
does not exist, the person concerned shall be heard by the consular authorities of the re-
quested Contracting Party within three days of the readmission request.

After the hearing, if the person concerned is proved to be a national of the requested
Contracting Party, the consular authority shall immediately issue a laissez-passer.

Article 4

1. The information to be included in readmission requests and the procedure for trans-
mitting shall be specified in a Protocol between the competent ministers of the two Con-
tracting Parties.

2. The requesting Contracting Party applying for readmission of a person shall bear the
costs of travel as far as the border of the requested Contracting Party.

II. READMISSION OF NATIONALS OF THIRD STATES

Article 5

1. Each Contracting Party shall readmit, at the request of the other Contracting Party
and without any formality, third-country nationals who do not, or who no longer, fulfil the
conditions in force for entry or residence in the territory of the requesting Contracting Par-
ty, provided that it is proved that they entered the territory of the latter after having stayed
in or passed through the territory of the requested Contracting Party.
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2. Each Contracting Party shall readmit, at the request of the other Contracting Party
and without any formality, third-country nationals who do not, or who no longer, fulfil the
conditions in force for entry or residence in the territory of the requesting Contracting Party
and who are in possession of a valid visa or residence permit of any kind issued by the re-
quested Contracting Party.

Article 6

The readmission obligation referred to in article 5 shall not apply in the case of:

(a) Third-country nationals whose country of origin shares a common border with the
requesting Contracting Party,

(b) Third-country nationals to whom a visa or residence permit was issued by the re-
questing Contracting Party before or after leaving the territory of the requested Contracting
Party or after entering the territory of the requesting Contracting Party,

(c) Third-country nationals who have been residing for more than six months in the ter-
ritory of the requesting Contracting Party,

(d) Third-country nationals to whom the requesting Contracting Party has granted ref-
ugee status, pursuant to the Geneva Convention relating to the Status of Refugees of 28 July
1951, as amended by the New York Protocol relating to the Status of Refugees of 31 Jan-
uary 1967, or those whom the requesting Party has recognized as stateless, pursuant to the
New York Convention relating to the Status of Stateless Persons of 28 September 1954,

(e) Third-country nationals who have already been removed by the requested Contract-
ing Party to their country of origin or to a third State.

Article 7

For the purposes of article 5, the Contracting Parties shall endeavour to give priority
to the return of the persons concerned to their country of origin.

Article 8

1. For the purposes of article 5, paragraph 1, a third-country national's entry into or res-
idence in the territory of the requested Contracting Party shall be proved by travel or iden-
tity documents of the person concerned, or presumed by any other means.

2. The information to be included in readmission requests and the procedure for trans-
mitting such requests shall be specified in the Protocol.

3. The requesting Contracting Party applying for readmission of a person shall bear the
costs of travel as far as the border of the requested Contracting Party.

Article 9

The requesting Contracting Party shall readmit persons who have been readmitted by
the requested Contracting Party, if it is subsequently found that they did not fulfil the re-
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quirements laid down in article 5 at the time when they left the territory of the requesting
Contracting Party.

III. OTHER READMISSION CASES

Article 10

Without prejudice to the provisions of the New York Convention relating to the Status
of Stateless Persons of 28 September 1954, the Contracting Parties shall readmit without
delay or any formality persons who are not nationals either of one of the Contracting Parties
or of a third country and who hold a residence permit from the requested Party.

This provision shall also apply to persons whose residence papers expired after their
entry into the territory of the requesting Party, or less than two years previously. Such entry
shall be deemed to be, for the French Contracting Party, entry into the territory of States
parties to the Schengen Agreements and, for the Estonian Contracting Party, entry into the
territory of the Republic of Estonia.

Article 11

If the persons mentioned in the preceding article do not possess a travel document or
residence permit issued by the requested Contracting Party, a presumption of their entitle-
ment to readmission shall be based on the supporting evidence specified in the Protocol.

The consular authorities of the requested Contracting Party shall issue a laissez-passer
to the person concerned immediately on receipt of the readmission request.

In case of doubt, the person concerned shall be heard within three days by the consular
authorities of the requested Contracting Party. After the hearing, if the person concerned is
proved to fall under the provisions of article 10, the consular authority shall immediately
issue a laissez-passer.

IV. TRANSIT FOR THE PURPOSE OF REMOVAL

Article 12

1. Third-country nationals who are subject to a removal decision taken by the request-
ing Contracting Party shall be allowed, on application by the requesting Party, to pass
through the territory of the other Contracting Party.

Transit may be carried out by air or by land.

2. The requesting Contracting Party shall assume full responsibility for the onward
travel of the alien to the country of destination and shall take the person back if for any rea-
son the removal decision cannot be carried out.

3. When the transit is carried out under police escort, the requesting Contracting Party
shall provide escort by air as far as the airports of the requested Party, on condition that the
police escort stays within the international zone of the airports. If transit under escort is to
continue by land in the territory of the requested Contracting Party, that Contracting Party
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shall provide the police escort and the relevant costs shall be reimbursed by the requesting
Contracting Party.

4. The requesting Contracting Party shall guarantee to the requested Contracting Party
that the alien allowed to pass through holds a transport permit and travel document for the
country of destination.

Article 13

Authorization requests for transit for the purpose of removal shall be transmitted di-
rectly between the competent authorities, as prescribed in the Protocol.

Article 14

Transit for the purpose of removal may be refused:

If the alien runs the risk of being persecuted in the State of destination for reasons of
race, religion, nationality, membership of a particular social group or political opinion,

If the alien runs the risk of being accused or convicted in criminal court in the State of
destination for offences that predated the transit,

If the alien runs the risk of being accused or convicted in criminal court in the State of
transit for offences that predated the transit, with the exception of offences connected with
an unauthorized border crossing.

Article 15

Transport costs incurred as far as the border of the State of destination, and any costs
arising from return transport, shall be borne by the requesting Contracting Party.

V. PROTECTION OF DATA

Article 16

The personal data required for the implementation of this Agreement shall be pro-
cessed and protected in accordance with the legislation on data protection in force in each
State.

Thus,

(a) The requested Contracting Party shall use any data supplied solely for the purposes
foresecn in this Agreement.

(b) Each Contracting Party, at the request of the other Contracting Party, shall provide
information about the use made of the data supplied.

(c) The personal data supplied may be processed solely by the authorities competent
to implement this Agreement. The data may be transmitted to other persons only with the
prior written authorization of the Contracting Party which supplied them.
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VI. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 17

The competent authorities of the two Contracting Parties shall cooperate and consult
each other on the implementation of this Agreement as the need arises.

Requests for consultation shall be presented through the diplomatic channel.

Article 18

The Protocol governing the manner in which this Agreement is to be implemented
shall also determine:

The airports and land border posts that may be used for readmission of aliens or their
entry for purposes of transit,

The central or local authorities authorized to process readmission or transit requests,

The time limits for processing requests,

The procedures for settling transport costs.

Article 19

1. The provisions of this Agreement shall not affect the obligations of the Contracting
Parties concerning the admission or readmission of aliens arising from other international
agreements.

2. The provisions of this Agreement shall not prevent the application of the provisions
of the Geneva Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 1951, as amended
by the New York Protocol of 31 January 1967.

3. The provisions of this Agreement shall not prevent the application of the provisions
of agreements on the protection of human rights concluded by the Contracting Parties.

Article 20

1. Each Contracting Party shall notify the other when the constitutional or legal proce-
dures required for this Agreement to enter into force have been completed. The Agreement
shall enter into force thirty days after the receipt of the last such notice.

2. Either Contracting Party may temporarily suspend this Agreement on grounds of
State security, public order or public health. Suspension shall be notified through the dip-
lomatic channel and shall become effective as soon as notification is received.

When the grounds for suspension no longer exist, the Contracting Parties shall notify
each other through the diplomatic channel of the resumed implementation of the Agree-
ment.

3. This Agreement is concluded for a period of three years and shall be renewed by tac-
it agreement for further periods of three years. It may be terminated by the giving of three
months' advance notice through the diplomatic channel.
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In witness whereof, the duly authorized representatives of the Contracting Parties have
affixed their signatures below to this Agreement.

Done at Tallinn on 15 December 1998 in the French and Estonian languages, both texts
being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

J. J. SUBRENAT

For the Government of the Republic of Estonia:

R. MALK


